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M. R. Ry. Prof. K. Sundararama Aiyar Avl, M. A., Retire
Lecturer of the Kumbakonam College, 5—3—08 :— .

“ That the Mahabharatam is one of the priceless gems of our
noble Aryan literature and veligion 4s a well-known fact.
hat in our sweet Tamil mother-tongue there is no reliable and
scholarly translation of the immortal epic is not perhaps so
well-known. The so-called Tamil Mahabbaratam is merely a
mis-leading and un-reliable summary which is almost useless, if
not positively harmful. It is a rare piece of good fortune for the
Tamil land that so great and accomylished a Pandit as Brahma
Sree Srinivasacharya of the Kumbakonam College, has been
found willing to undertake the work of translating the work into
Tamil. He is a Pandit of vast and unrivalled erudition ranging
over almost the enfire fleld of Sanskrit literature, learning,
philosophy and science. He is also one with whom the love of
accuracy and thoroughnessin all he does is a passion and an
instinet. T have known him intimately for several years and
honour him as a Pandit of peerless knowledge and ability, and
I rejoice to know that the work of translation is making steady
and rapid progress.

The Editor, Mr. M. V. Ramanujachariar, of the Native
High School, Kumbakonam, is not only one of the foremost
Tamil Pandits of our age, but an accomplished Sanskrit Scholar.
He is also a man of much power, resolution and force of charac-
ter, and I have no doubt that the undertaking will be rapidly
pushed on to completion under his energetic, watchful and
tactful guidance. He has taken leave for six months in order
to press forward this moble and national undertaking and I
heartily wish him success,”
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M. R. Ry. Diwan Bahadur, R. Raghunatha Rao Avl, CS.1.,
10—3—08:—

“ The famous Sanskrit epic is said to have been written
5,000 years ago. It consisted of 1,00,000 verses as therein
stated. 1fs author was Sri Veda Vyasa. It was intended to
commemorate the great war of the Kurus and Pandavas. In
publishing the history of the war the author intended to
instruct the people of Bharatakanda in Religion, Sociology,
Politics and in the means of increasing the Material Prosperity
of the country—its people and mankind in general. A Tamil
translation of this is now being edited and published by
M. V. Ramanujachar Avargal, Tamil Pandit, Native High
School, Kumbakonam. * ® *  The printing is
excellent and the Tamil easy and colloquial. Mahabharata has
not yet been completely translated into Tamil. If this under-
taking be successfully carried out, it would be a wvaluable
addition to the prose works in Tamil and would prove an invalu--
able acquisition to it. People will be afforded a good opportunity
of benefiting themselves by studying the wotrk which is a mine
of knowledge both for religionists and laity. It is hoped that
the publication will be welcomed by Tamilians and supported
to the extent necessary for its successful completion.”

M. R. Ry. Rao Bahadur S. Appu Sastriar Avl, B.A.,
‘Manager, Headmaster and Proprietor of the Native High School,
Kumbakonam 6—5-—08 :—

‘The Mahabbarata, the longest and the most voluminous
of all epic poems is the grandest monument of human intelli-
gence and genius. This great poem is a living picture of Indian
faith, manners, morals, metaphysics, philosophy, religion and
valour ag they existed in India more than 4,000 years ago. It is
a great store-house of legendary lore and national antiquities.
Some of the episodes—the well-known story of Nala and Dama-
yanti, the unsurpassingly tender and touching legend of Savitri
are little epic gems which would well stand comparison with
similar poems of any country and of which any nation might
‘be proud. The famous Bhagavat Gita in which Sri Krishna
expounds the doctrines of faith, &¢., in lofty and highly political
‘language, has for centuries moulded the thoughts and shaped
the manners and morals of a large section of the Hindu nation,
In fact, the sublime philosophy of the Gita has fascinated the
minds of the Hindus and the Buropeans alike. The Maha-
bharata may be regarded as a real mine of wealth and a golden
treasury of morals, unsurpassed in beauty, richness and
grandeur, Co o
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The author of this immortal epic of India is the gifted sage
Vyasa, whose wonderful genius, deep insight into man’s nature,
matchless delineation of character and encyclopsedic knowledge
have been the admiration of the civilised world.

The translation in Tamil of this epic must prove a priceless
boon to the T'amil speaking public as the loftiest senfiments
and the noblest thoughts that the human mind is capable of,
will be placed within easy reach of thousands and hundreds of
thousands of peopls in India and Ceylon. Itis a sign of happy
augury to the success of this undertaking that Brabmasri
Srinivasachariar Avargal, Sauskrit Pandit of the Kuambakonam
Co'lege, has kindly consented to give the benéfit of the eminent
attainments in Sanskrit literature his desp erudition and his
accuracy and closeness of reasoning, in the matter of faithfully
translating the Sanskrit into Tamil.

The high attainments, the ripe scholarship, the earnest
devotion and the persevering energy of Pandit Ramanujachariar
Avargal of the native High School, Kumbakonadm, are &
guarantes that the literary part of it will be successfully and
satisfactorily dome. As the disciple of Mahamahopadyaya
Swaminatha Aiyar Avargal, Tamil Pandit and Professor,
Presidency College, Madras, he has at his disposal the services
of his master, whose vast erudition, brilliant scholarship and
extra-ordinary attainments in Tamil literature, Grammar, &c.,
have secured for him the recognition of His Excellency, the
Viceroy and won for him undying fame as the greatest living
Tamil scholar in the Republic of letters.

The success, however, of this difficult undertaking will
depend almost entirely on the measure of support and the liberal
patronage that is accorded to it. 1t is therefore the duty —the
sacred daty of every well-wisher of Bharatakanda and every true
lover of Hindu Religion and Pnilosopliy to come forward
readily and respond to the call for aid and support, for, without
substantial encouragement and patronage, the undertaking
eannot become an accomplished fact. May the almighty Sri
Krishna, the Protector of the Righteous, in his Infinite Wisdom,
Mercy and Love bless this holy and useful undertaking and
¢arry it to a successtful completion, is the most humble and
forvent prayer of the undersigned.”

Qearlar, drad 3 drad sr@ai sdlps usng stsarT@u want
Sgarer Srowgf wwreGwridgury, s1ES®miFusrbE, S
oL effuripapend, crdLi G subsrmsurataedr, 4-8-08 (—

“ @ES0 LTI EVFET G0 S unié se@uUiIlp H aardd eardd As
@orynTapg. SpPwupie L uTEBuraTasEsh sianseyn S pk
Farar Satey utrsSEE Qualkr @pbirs afim AFaspy
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The Hindu, 19—8—08 :—

“ A new translation into Tamil of the Mahabharata by
Mr. M. V. Ramanujacharyar of Kumbakonam has been publish-
ed. Woe heartily welcome this addition to Tamil Literature.
It is a literal translation of the Sanskrit of Sri Vedavyasa,
clothed in-:the simple style understandable by many. Pandit
T. E. Srinivasachariar of the Kumbakonam College, has been
engaged in the work of translation. His scholarship is a
guarantee for accuracy. The first part now issued has been
thoroughly corrected by Mr. M. V. Ramanujachariar of the
Native High School, Kumbakonam. We have read several
portions of the translation and are glad to find in both matter
and manner all that are desirable in a popular work of the kind.
The volume is entirely free from pedantry the besetting sin of
indigenous scholars, ‘The book has had the advantage of
having passed through the hands of Mahamahopadhyaya Pandit
V. Swaminatha Aiyar Avergal, of the Presidency College,
Madras, and that in our opinion, is no small recommendation.
If a common literature is a bond among apparently different
races, the Mahabharata can rightly claim to have produced a
fusion of the Indian races more effectually than legal enact-
ments or tl}ke example of a Moghul Sovereign, .

We sincerely hope that the Tamil speaking population of
the Madras Presidency and in other parts of the world will
largely patronise the patriotic fabours of Mr. Ramanujacharyar.

wopr ganer, Wrooys woreCoiurifuro, sTmimmisfo
aorfP, Horofe afFunyepands, irdit Ga. sndpre suraisar,
@EW?GUT 8-9-08 :—

® ® %

orar Qarp wuriglsar. @b, @eapuislari swr® £&5s%v
s larp Jorleranuiuyo g/a@slﬁsgwuzy. Gereveus Burwsy Briou
sl @iEpL.

® * ® *
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M. R. Ry. Diwan Bahadur, T. T. Rangachariar Avl, B.A,,
B.L., Acting District and Sessions Judge, Chiltoor, 12—10—08 :—

* A veal translation in Tamil of the great Mahabharata has
hitherto been a desideratum. The Tamil world is to have it at
present. It is a special good fortune thut it is to be the produc-
tion of the joint labours of such estesined Pandits as Mr. T. E.
Srinivasachariar. the Sanskrit Pandit of the Government Col-
lege, Kumbskonam and Mr, M. V. Ramanujachariar, Tamil
Pandit, Native High School, Kumbakonam. The fact is that
both are excellent echolars in Sanskrit and Tamil. The style
of the Tamil transiation has pleased me immensely. A true
translation cannot be expected to be a free translation; but the
one before me, while being a faithful rendering of the original,
is also bound to satisfy the expectations of every Tamil scholar
and those of ordinary readers who can lay no special ¢laim to
scholarship in that language. The style is chaste and dignified,
intelligibleﬂand easy flowing. 3 "

There is no work in the world which can approach this
great [ihihasa for securing to mankind the benefits above
described. Mr. Ramanujachariar who has undertaken to place
those benefits before the Tamil world deserves its enduring
thanks. It can convey its thanks no better than by rendering
to him that aid and support which alone will enable him to
accomplish this monumental task. The publication is one
which ought to be in the hands of every man and woman who
can read the Tamil language.”

M. R. Ry. A. D.Janakirama Iyer, Avl, Secretury, Public
Library, Tinnevelly Bridge, 18—10-—08 :—

+1 am sending for T. R. Krishnacharyar's Tdition of the
Mahabharata in Sanskrit. To understand the work, I was
intending to send for an English translation froin Calcutta.
Fortunately, the Tawil translation of Brahma Sri Srinivasa-
chariar was placed in my hands and after testing the translation
in several places, I find it literal and easy. The translation
supplies a real and great want and I very gladly subsribe for.

a copy.”

&Gzl F e, 80—~11—08 ;—“w & Qrro aygierfurie
20Cun s @ FERADSUTE Irargsdrile amale qwsd GR
wsaus upf apsmda swug Sgdodrwsmss GsfSs B
BCupn. @ICuTH @rar_Taig FGRMs Qrodupms £53sTasw
ga_i3gno. QI sdyisaru pi§3554@ wsr yuRuges Sr
wregporar GpUHRR AT D B0 Reranfuneufdal. waBruTT g,
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Grroruemd, ursash KU ySsensd Gog wWETETTGSER Sith,
5%@?5#5m5§7 Quupandeyh usboagsaieenss @rduemowrsar.
Bovasda wbnwBags urmasdd apsiuly GougTe) Quaoureras
wrer gerssar @maselow_mBu sesaearys iy &Ggiadslriyn
Qaerad cpanonis &R mQsrders mguwaisCausd, Corral vig s
55 Qe aQandrerd s guarsorear. Hoswore, Bivglul e
sené® @i5s s QurPQuuiiy wBi@ubler Qsrenwr@w. Frw
Qupp Grerneg sesfams 200 widsgpererg. Qaery sRos
sarrs waprurrsiengl Uisrg QelmQstarglurafe  geva
@oip s Bar_srond Qroeluan®s. 10955 gpupRmu wsfule
gwid@larf gpedusaPus;, gear@p gpussiup@uary yfug
BroBum @Cmo. sdp gloreflsesd sbdd wsTEris, Qaiia
uif apsallu rp@mbss FWQuy SooyCargn @bs aqupBau
yoMéss sLewiul iy Gs@aisar.”’

M. R. Ry. M. Govinda Rao Avl, Pleader, Tirupur,
(Cotmbatore) 71—12—08 :—
. « @rar_rd yewgsn rou camdgidpm. aw s @@ SUTT S0
B@arenerflui uBiy aarés a@Pps. IH Dovwr sowr Do
55 @Curm gissor@pe.”

The Hinda, 10-12-08:—

“The Tamil versions of standard Sanskrit works have
almost all been free renderings of the original and have not so
far quite clearly reflected the deep thought and rare beauty
imbedded in the texts. So late in the day now after so many
literal translations have appeared in Euglish and other langu-
ages, the Mahabharata which is an unfailing source for
morality, wisdom and all good qualities is being offered to the
Tamil Public in its literal form. Great credit is due fto
Mr. M. V. Ramanujachariar, Tamil Pacdit of the Native High
School, Kumbakonam, for having embarked on this grand
project. He is a capable Tamil scholar himself and strives hard
to make the literal Tamil translation read wsll and to remove
the jarring effects of Sanskritic terminations and case endings
in Tamil. He has entrusted the arduous task of translation to
the eminent Pandits Sathavadhanam T. E. Srinivasacharya of
the Kumbalkonam College and A Venkatesacharya of the Gopal
Vilas Library, Kumbakonam, both of whom are well-known for
their erudite scholarship in Sanskrit, * *  From a
perusal of the first two parts now before us, we can confilently
recommend it to the Tamil Public as reliable, good, readable
and cheap. ™ * We wish the undertaking every success,
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@3 HCszdr, 14—12—08 1~ @uBarewis Croa erapevam d
sy srr@w uSing. v, &. Qeror mpreriuseisa Qe @4d
Qerar@apih Wb wanrunt segarsSer @ren_ra g wesPosQuirer o
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s CagQuear g apasiub®a g uy JUATSERE S FaQargpssnsler
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vl Quge S wiBus urg guwrer g esCargafl_ e Dais Dl
wenrowrgQearues s @ 0F HiQeréde Casrpufadn. @LCurg
sdifer unrgaiser groser ve epa@arsroin goa Fhurar Quoryd
QuuitQueérn Qsrde Gudlatw, Pa dss smdswrs ceerer,
Coy fa Joygu 6dosbapa. Décampslr i, yfalwreir
Qupdu evber@@es srelgusier anifes @ampln allrned gy
Cu QurfQuuisem Gaold Cocr@buap aararn@srem@o
@rriorgpgrerfuraisd ugodfa aaB@isQae sy Qsfi@psem,

B QurfQuaudiurer 51, aiawBnssfe Pha wrerwel s
Boluaiser soepaiy gGrarsans JGiHteisQsrabssicn g
wrmase Llpd @earsaisa b duregery wleurassr
aafge HMsa@sraespgs efurs saagm. Poits Grene
wicBs Jsarssd wienwBpssBdgty sdfe QurfQuuig
Sapisar, gabewss e, SAf gyio, an_Quorfud gt un i g g wiperar
W @rrorgmreifuraisar s1Gw uew ap Jbs erasoal
urigs s sl reo_dg pssany sQuraamrde wrplaa@api
sor. glifler acar s FHWMDSHTTS QT Qeravais
oL Gopan Daasan égQuarube «iCssdaty,

*
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rFusagEmsmus sareyer Yrmsl@upp warBItsw @ 5Qwerf e
@5 i@ Cary yspsRuyn & plamn@Cur T @i wanr@réss sulse
uraassQerwerd, gePeo gpgalu iasrigrisaiigie QurfQuuidsd
U@ CGurareer wgssiQupn aG@arps. 55 sUdlp Quidde,
uTIS5E amEE%NS &g sy S FEEmSaT a/yrs'l@@sér,mamamd@yﬁ,
oo ¢f Cagalursusans agafu gpeBrissflear QurfQuuid
QuarCpanh, Ssa. & pliuBn swgsdsr giwssd pseluepenp
gargalry S pa@uarCpan @srdergoewrg. Qdadaswn,
s eriyn emads euyQrréglaniig saig daagw. Gg
@&, s gi L Tis@u B, gyuwar @ElarssBa SGew QuEb
a2 eaieruCu 858 Qareiar @hercrams &rg Cundpm. G4
Qu@ agmpaw FisCans @Quagih easrerd e vewidgs
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Carerdimréss s, glew, ¢m Cu@dsingsmgs seolfss
Qrlg yswpu yanelugee geoLaspehut  HDs5sReCrus Al
verrani.  Sbgeepluy Gaadu@suls Guplsran® sL g
ysbr o Yipt GouBsramn srGeisy evia Bass. Lok g gi wuf 2 uw.
Can 8. & Wdarawrerdui garelgb, oy ssrw Crpd eandn &
sdpliusmg i f e uw, Ca. w. & Brrw mgrerfui gaisl g
arig Bméd s pa. Qoisolle gosarai, epaBrisioss sdfs
QurpQuwiiCurgrsays, Jaaar, gb Qo fQuuiismu grrdss
#dpuwral uBNIQurrraayd gowiPosse, @ Qurduwild
ahga mw gpaprudéemsuys w@lyb wagspe pdBu srger
wdrpm aCaafle), gadGage e Gurf GgarQuids s%v
sor Brodu Qupn very sicamd@ssQaurs. @UCurm sefld
gafl 200 wss8Qsras Gran® sePmssad GearCeyisorre Qe
uRssou  Qerarar.  BuQurdQueiiy, apasifar aHQriedGure
RSy JonGogLd, QsF @resseol, UETR s UrorRroeTs
SGudi vy dsgasds Gaflaw dgd aritges. Dsm o sgsann
S50 sam s olarand wiQuaemvwaw yeuslls B pa, G
BRI, F5O SFudions (L ast@uip wird@Curary @aalGsrss,
Bup @hlss vawgsisorm IrgoupPured fopBad Gaafamor
der, gdlosrl Crrg greldnsdic Qs Aan Epis Quedss
are A Pa% sararn, goaie, garGepistr @0 QupaowpBud
CuarCugrn sribysae sdger’Lrrg @uiBwere a_mwsall®d
earps.  @Fsmsw Qordsrusrrwrar srflun Keflzm HeapQamw
wig eviQaFarer Gaama Qumgasrs., Dran®@ wissms Qeig
o p 200 visnlaren L ¢Pmssarrs Frare Caclagal@saw
QaslRer pg.”

M. R. Ry. K. G. Seshaiyar Avl. BA,,BL.,, MR AS., High

?’our‘t1 Vakil, Member, Madura Tamil Sangam, Trivandrum,
8—4—09:—

*“T subscribe very gladly for the Tamil prose translation of
the Mahabharatham issued by Pandit M. V. Ramanuvjachariar.
A Tamil work for which the foremost living Tamil scholar

" Mahamahopidyaya Pandit V. Swaminatha Iyer and the
premier Tamil Journal, Sen Tamil have only unqualified praise,
does not stand in need of recommendation from one like me.
For those who cannot enjoy and profit by the immeortal
Sanskrit original the present translation is of the very highest
value. Those that are competent to express an opinion on it,
have testified to the wonderful accuracy of the translation, and
indeed the very fact that the work of translation has been
entrusted to scholars of established reputation like Pandit T. E.
Srinivasacharya and Pandit A. Venkatesacharya by the learned
editor, who is himself in addition to being a ripe Tamil Scholar,
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a sound Sanskritist is sufficient guarantee for its acouracy.
I bave read several portions of the translation and the Tamil is
0asy, ﬂowmg and altogether dehghtful The book will be a real
{reasure in all Tamil house-holds.”

M.t R. Ry. Mahamahopadyaya, Ganapathi Sastriar Avl.
The Curator of the Department for the Publication of Sanskrit
MSS. Trivandrum, 22—4—09 :—

“M. V., @rioraigrerfuratsarre Jrer@idssiiu’ . @ks
ghuiagfe sCars Q_maar srer anPgHt wuriglsar. Quryl
Quuity erevsBer srguflugmgs Qercgeapw L rweyw Fpeair
Feri@Gsa-L aganis Qg(@ﬁ’&@wumwrrm FEl o a@psiu’ g ms
Bpg. Quur@ACu eaerd uiassleariyp GurfQuuidgd LQH@JIQI,G
sLu@sEI L re) slgs Casssiméias ulilgorer ousirw ap
v@L aaruSle wiGssdae.”

M. R. Ry. V. Appaswamy Nayakar Avl, Germiston, Trans-
val, South Africa, 1—5—09 :—

“ ® # ® *

Bpis vudassséslruyn ipts GrCeulssnslryn dgss
B@wHs % ygaLw L vapturrssen s eaarugCu slyfle Qury
Quwn,&gg slgwisers@ epaafain Foise s5C0urisw mswsi
wi IHQsrer fotwQuarus Ganewi, ) adurausars gaefe
Qeiig wanrurrsdes, Wssé s@edl Jopur@a varanyerer sdp
Foserne HAvdwers qplepm darp erQuifl wdsPwpp
erarCureluiscré@s armaser gfifiar gruebg v usfégw GQuryd
Quuity @& JuauwraCguwird.

* *® ® [ 3 Pt

M. R. Ry. The Hon'ble Dewan Bahadur Sir, Dr. Subra-
mania Aiyar Avl, B.L., K. C. L E. Retired Judge, High Court,
Madras, 29— 509 :—

“ip, af. riwr gy En il resor @u@ulr@ Srern Q;wgm@Q}n
o wsrurrs eFar egAas FAP  srlly gyerer wm:rras@m dsajh
euBursyeaargr O écuarufles ¢iCGsidale. gigray Cas
Querg Qerevetiu’ . g wanr Srssdes v ODLTYD &5 500
Gpairefr L ufe all @a:rb,gaj@mb guﬂ‘:;b @mnb&Qu(miuuna!r@ awEF
aer LT IGT BoeTUIL. fu/m@w uRE B posd grsd ghwa IGsE
uererfié Qanraaispm row saal.

& ® * * "
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M. R. Ry. Prof. K. Sundararama lIyer Avl M. A, (when
Principal, Hindu College, Tinnevelly), 7—6—09 :—

““1 am eagerly awaiting the publication of the 4th Part.
‘When will that be issued ? Every issue becomes more useful
and interesting—if such were possible—than its predecessor
and Tam sure that your services to our people and religion will
in time be duly appreciated, if they are not so already.”

M. R. Ry. K. S, Narayana Aiyar Avl, Editor, Malabar
Mail, Trivandrum, 3—7—09 :—

foo¥ ® # *®

Your services to India are immense and I cannot suffici-
ently congratulate you on it.”

Camwiygsnt, serfd, 15-7-09:—

“ * * *® *

geaslrs ug el uridemsle, srsriensd seal 5Hpans@sn
serale) wp s ol Quigaim ecdybugure eserwrs @@Eass
e ® e i SEECapip. Bbals Srue GrwpPeows Qdgagd uBng
w. &. Gurwrmgrerflusaisesds @5 sdperlig eyeror splersmi
@5, dinrssnisgpn, af §ES18Gnw, wHPS Slwssew, GOWSSEHD
8refw ey Qelg e psrelin@s s s mmivly (56Ser pevi.

E3 * *® £ 1”

Eéj“_ au. Can ma. »&LG&WUUWLDJ@J&WEHIPIUJ@&&@'N,'Q‘u:gy')&
velrip gt @uuCsramw sr@agy, 20-10-09 .

“Guu@sremn | s1Can awva@Gs vewpai wanral samrer
FFTEQSTETLD Efﬁ o, Can 8. v, wbBanevrerfurre QuridQuuigar
Qupp, givCsrems Croed omovasm.e slpliuaig si eF 2. Gay.
w. &, @orwrpgrerfurrp vGLssLLULR a@sp raprunsgg
sl esersGaT @pse oG FGP@asbn s LrifCper, giisssn
Qrraoawf, Qurgeaemply, seL wp®, vElyran g selu Uaaas
serrgub PriSmsse, Halerd urilue Qrarign cafl v @sfwé
suCs. Sdarerged eLQurfasants i agQursb
W@oiuGar®, LSy s uTLl eursrresTerer aaflu saoLufp Jenp
der f govweiB@lug, Jiqyn RarPiassss .,

QurdQuuily meserl. Peasfe gsarp sgicos I @
dagsern slliteL. a s a1awiu®ae) o B, HsiEE ary
wrw QurflQuuitueid@ greueapgreler wyts s@ims s
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aflgr yer @t EpstPp Gopayh, sgulfosser GodSwd w9 pPulesr
awys, g QurHuuiiy, sés sdplucme grrp urieanie oot
awijwrse Gamm@Guw weard, Guwd CGrréaris fef BlrsEpuy.
gflpiuramartla  @oparsr@sarug, ysBorarsda gouaalis
wrds g5 s fagus. Diss sdlp vanrurrsse Jaamsd Gap
ur@sefva Iowis a5, aQuryl QswQurfsele sés umryg si
sar QurdQuuisss uBidouaisars Yot Spasp uré@ww.

sdps ureepulp Qelysr FeI_WTSRSHOT  LADTUTISE S
afurew Lrrsies appagsn supansaar dGSEaTe, fb apssaH
Qurmter eearg sdpsssrt yfsm geartsoo  sHE @S
asa e @erdueours srseror@arpg. ais Cagdlurew vs
arar srQw pllpassfpE eustrwrss sdfe epwap Qgaiard
o e gamaliarQrer o aifenlar PESSTH Fpouly SGHUT wesws
Sador Gamsar mred @p pusin Jardls Qaefurassea Caeargw
o sals%rs Qrig Bpsiissrran slplored selar s_aowurBerp
Qodrug aavrg smsa.” ’

. M. R. Ry. Mahamahopadyaya, Vidyavacaspati, S. Kuppu.
sami Sastriar Avl, M.A, LE.S.,, Prof. of Sauskrit and Coms
parative Philology, Presidency College, and Curator, Government
Oriental Manuscripts Library, (when Principal, Sanskrit College,
Mylapore), 27—12—09 :—

“1 gladly subscribe for a copy of the Tamil Prose Transla-
tion of the Mahabharatam issued by Pandit M. V. Ramanuja-
chariar. Considering eulogistic notices it has received at the
hands of eminent Tamil Scholars like Mahamahopadyaya
Pandit V. Swaminatha Aiyar it will be a presumption on my
part to say anything regirding this Tamil prose Translation, as
Tamil Prose Work. Ihave carefully compared some important
portions of the Translation of the Adiparvam with the original
and I am glad to say that the translation of these portions is
very accurate and faithfully reproduces the spirit of the
original. The eminent attainments of the Pandits engaged in
this work lead me o believe that the standard set up in the
Adi-Parvam will be successfully maintained throughout. *

M. R. Ry. M. Ramanujachariar Avl., Eetired Correspandence
Head Clerk, High Court, Madras, (now at Sriperumbudur),
25—1—10:—

“ T have been reading each and every part of your trans-
lation of Mahabharata in Tamil. I have completed the five
parts and I am awaiting the sixth very anxiously. The
translation is so very easy and the style so good that as I go on
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reading it, it gives a taste and pleasure to read further. Hven
young girls and boys are reading it with much pleasure. Till
now no Pandit undertook to do this hard work and I am always
praying God to give long life and sufficient energy to you and
Mr. T. E. Srinivasachariar to complete this grand work and
others like this.”

.M. R. Ry. P. Desikachariar Avl.. English Head Accountant,
Collector’s Office and M. R. Ry. S. V. Navaladi Ramaiah Avl.
B.A, BL.,, Vakil, 2nd Agraharam, Saem, 7—1—10:—

“ We both went through the translation side by side with
the original in a few places—the original being Krishnacharya’s
and Vyasacharya's edition. We were pleased to find that tha
translation was an accurate and literal rendering of the original
line by line. With the aid of this translation we are sure we
?lll}lie able to go through the Sanskrit without the help of a

eacher.

I e —

~ M.R.Ry. A. Panchapakesa Iyer Avl, M. A, L. T., Head-
Master, P. 8. High School, Mylapore, 27—7—10 :—

“ The translation of the Mahabharatha, now published by
Mr. M. V. Ramanujachariar of the Native High School, Kumba-
konam, is a work of stupendous magnitude, which the Tamil
knowing public is eagerly welcoming as a Godsend. By his
being one of the foremost Tamil Pandits of the age and an
accomplished Sanskrit Scholar, he is specially qualified fo bring
out the publication. The translation is certainly an epoch-
making work in the Tamil language, for, in this language there
has not hitherto been one reliable translation of the greatest
epic of the world. Those that have hitherto appeared as such
are full of the faults of omission and commission and so any one
who wants to know Veda Vyasa in his Mahabharatha through
Tamil, will find in those translations more to mislead than to
help. Mr. M. V. Ramanujachariar combines in himself the
qualifications that are exactly wanted to bring out eritical and
faithful editions and translations of high class works in philosgo-
phy and literature. He is not a gentleman who will send the
matter on hand to the press until he sees that every little word
or expression is faithful to the original. Time, energy and
money are matters of no consequence with him when these
have to be sacrificed for securing accuracy. The original is
first translated by a brilliant staff of Sanskrit Pandits of great
eminence. Then the translation is subjected to laborious
process of critical scrutiny for securing accuracy of expression,
faithfulness to the original, transparency of language and grace
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and simplicity of style. Being a High class work of great merit
the translation must be in every household of the Tamil country.
Bvery Hindu, man or woman, to whose lot it has not fallen to
'possess high class scholarship in Sanskrit must carefully study
the translation now published, for it appears to me an anomaly
for one to be a Hindu and yet not to know the Mahabharata.
1 wish the enterprising editor and publisher all the success he so
richly deserves.”

« Qepgbid”, srsrrem @Y LU (H4Grut, 1910) :—

“.f Gagafurevusane e Qurfldé a@eflu wapTur ST g
s & ey gisorrey  sflfe QurfQuuisss@Qupm, @uuCsienrd
srQevgy sdplueing i, wg, w, & @rrerpgrerfuraiaeTre
FFRE EFLIDTE GaelI_du@se sdlpdorafiseas uamgs yitss. Db
QurfQuuwiidd, gButaapd surutagst @ppal@usdassCar@
S0 QerodsiQupp srifluiagfls 883 - gsFusubadaar
@Curg r_sBP@sbpg. Bastws Quafargerer RATUH  &GF
Revssleriyn gpapCu uysgacs sdplvreflser aanadpts e.urs
WTRTREEFWD, HESTOS L QPSS PUPESEFEGLD, x@s gyapasds s
wESEED, £ Hegnh. nryuss Hresenh, HBu uTrsisemsuyr @iE
Spiss & B0Puwsrug Hetwemi. Aerary st@stovSr srrori OF
fafsarrer yGo @upp Buwsr Hrsssom s g Swred g gt urrrwenT @y
QeiQari yemwardrsarralsumd, Qoorfs wafs afagudsefie,
T pEG @D P eTeveITa P Eith oV BT 6T sirwgas 5955 Sasfdsspss
@sre @ pwl(per W TTaT 6T er 0 Fe spudat. HiCurm se.
Qumid &riFuiain, GouGsrers, Gugths Gamf, Hibuyf, samuf
Fravglact ey QuifQuuissiu@Bdar pg. QuRwrfduwidy
o araa@uraGe Heflugw aaflugib &ssownar sdlpranade
govigaas. @ssmsw Hlu@QuiugewpPde wrissser
e ays@h wihws. Qimormgrerfuiatstn s sdlgsrlr@eaera
sésuy glurelisd s emolb yemeafiugporG@udruas srgow
pymsese daswrsrg. B &7 HuE S sQarndidairer mpijn 6w
urimnég gearyrar gaifagd gerfurads gl Quifl gid weor
whsp aliur@enGub.”

The Journal of the South Indian Association, January

IOIT says:—
i % * * &

Woe are glad to see that after the Sabha Parva, the very
interesting Santi Parva has been taken up for translation. In
these days when works in Tamil literature, especially works of
fiction, are being issued in large numbers in a variety of styles
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and of different degrees of merit, it speaks much for the good
sense of the translators that they have adopted the simple and
easy style, instead of resorting to a learned and obscure style,
which will make the work inaccessible to students and ladies,
who, we expect, will largely use work of this kind. Wholesome
and readable literature for these classes of persons is desired in
these days, and our old and hallowed epic is worthy of being
read carefully by every man, woman and child of this country.

We heartily congratulate Mr. M. V. Ramanujachariar on
the very useful work he has undertaken and wish the venture
every success. The work is very neatly printed.

® * + * »

M. R. Ry. Dewan Bahadur, N. Gopalaswami lIyengar Avl,
B. A, B. L, Secretary to Government of Madras, {When Deputy
C’ollector, Kollegal), 26—11—T1911,

“prear arPiswlyed saserelw  @uwif@uoidy Brouee
cermpulmdBp g, epesBpGE sllurs Dowma Geflovww:ar sdifle
QurfQuuis@psm sfs yf e

The Hon'ble Mr. T. V. Seshagiri Iyer, B A, B. L., High
Court Vakil, Member of the Legislative Council, Madras, 1Ith
July 1912:—

“T have gone through portions of the prose rendering in
Tumil of Mahabharatham by Pandit M. V. Ramanujachariar.
There is no pedantry in it. The style is easy and flowing.
‘What pleased me most is the discrimination in the editing:
Mr. Ramanujachariar points out where interpolations have
crept in and how they should be discarded. Pandit Ramanuja-
chariar by education and by the bent of his mind is eminently
fitted to carry ouf the task he has undertaken. In my opinion,
his Mahabharatham is the best that I have come across.

* ! % * »

M. R. Ry. Rajah Sabha Bhushanam, K, R, Srinivasiengar
Avl, M A, Chief Secretary to the Government of Mysore, (Retd.)
Basavan _]lldl, Bangalore City. dated 29-—11—1912 : —

" * w® #® *
Cpafi Hepidu urrsQurfQuuilyl Jr@s%rs ugsm
Agis gerigdas gosQsar. Qurfluuity ppeisss iy
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voaur i aaCergd @t mQardreunguids Qgalss sdfé
oysiulyiBpg. @isd ywssiems Jd@ts Prsmpuydw
Qaafiiu®sFuspsrss sy srlni eaaCargs Csalfgég Waauw
sl iy BT e pew i

® * % £ 19

H. Le Fanu Esq., {I. C. S., Retired), Saifabad, Hyderabad
(Deccan), dated 18—3—1913 :—

“1 am glad to sce from the review of the Madras Mail that
the Magn um opus of translating and publishing the Mahabharata
is nearing completion.

* * * *

1 hope that you have got good type for it. Thave not seen
any good Tamil type in India. The type at Oxford—used for
Dr. Pope’s great work is perfect and it is a great pity that we
have not got it in daily use out here. The general use of Tamil
type is very trying to the eyes. It will bea great pity if your
great work for which 0 many are waiting should not be printed
in a fount worthy of it."”

w-mr-m-Lf, O, P, QamsLrerfut gaiser, saidrQuarg Jefi,
Perarargsfuyris, 7-11-13 :—

“Qpafi yiGureséalCurg Sepiyi urr s s Rmaser Ermu
o> war S8 pSE FQsraggmauyn Qgafimayn Gesr@sBa pear. Gsaif
waLw ygpapsrr e @bs waprsralus s 858 Carjsuiseris
B Faarde Her m QeflurBmis gopy falb aICras mrer sangs
Qergs@ivgurer rpsren e rdpy.  J@%, w4Cuamig
werh YiewssQarapgans goLwdda. som Csrifle dsqup
fpss srowmsad @@, Bran® sexsalurarpea. gaasaie
sy Qeamawrss Bpésiul @l yier eoflluipedicg. wp
Quary eaflpsP@idps. asrag, aalniCuidp owiaBg
2880 gradearsaiserds ealleiBGsOps. oyisse s e
o Bpodim selycnlrEhus. Cslwén gu wantyarwb eFs
wanT §urasGs Pav_s5Cuwr. @ dapugfafesrarrig Gsafars
Cor 5Caa@ua &p giilrrwn o an® Cgaf urrssens gé
Plgomn wrEfurd g anonwen gavguye Yridgim @Cs wrE
OB wrgSBpS @ smaCur Ha0g wish SO wreQur
Siu U @ssCasn wan uréSugmsls Quprsre,
GGt sfla woaSwssFe £F08wita. g H9Culard
Curesr paiserésl tneBafat. B dagusife Csafi fidsr
Corelen Qail g Hrols e av@uaLreyaLu yadrssgne
ewodded AplanQ@earusigé ¢tCgedat. gen, Csaf
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GeLw wfgiduisea Qsflurve awdlagasure audés Lrris
8@ Qpar. Csafmigs sr@ay Calew garp; vanrurrs Gatw
SFIN, Qo ar Gorwrusmrdon magaiQstoa s SasLFTSU
wrl@sEL, 49 SuameaLu KweiE gordaly, ailasargmiw
Smeouwre yi sQursQaer@n.”

— e ——

M. R. Ry. The Hon'ble Dewan Bahadur, Sir, Justice
T. Sadasiva Iyer, Avl., Judge, High Court, Madras, 9—11—13 :—

“Mr. M. V. Ramanujachariar has undertaken a very
patriotie and noble task in issuing the Tamil translation of the
Hifth Veda, the Maha-Bharatam, which can be and ought to be
studied by all those of both sexes who call themselves Hindus,
to whatever caste they belong. The great Veda Vyasa, the
teacher of Gods and men specially wrote it, out of mercy
to those who could not understand or study the older
Veda: It is a mine of all knowledge, both secular and religious,
and it establishes the necessity of the worship of the Supreme,
whether it is that Aspect of the Supreme called Siva as the
great sage Appaya Dikshitar and other sages thought, or that
Aspect called Vishnu especially in his Purna Avatara of Sree
Krishna according to the opinion of other great saints and
sages.

The translation, so far as T have gone through it, is very
careful and accurate and no pains seem to have been spared to
make it so. '

I am of opinion that to all Hindus who wish to raise our
country through the necessary social and religious reforms
(including Female Education and the raising of the status of
women) a fair knowledge of the Mahabharata is absolutely
essential as the liberalization of the masses can be best effected
thereby, so far as the Hindu section of the masses is concerned.”

The Madras Mail. 16t% Jonuary, 1914 :—

“ We publish elsewhere an Appeal for help in connection
with a huge literary undetrtaking by Mr. M. V. Ramanujachariar,
a learned Pandit of Kumbakonam, who is engaged on a transla-
tion, from Sanskrit into popular Tamil of the Mahabharata. It
is well-known that this great Indian Epic is a veritable
Encyclopeedia of Hindu History, Folklore, Religion, Philosophy,
Tradition, efc., and it has been translated into all the living
tongues of this land of many languages. But the present is the
first attempt we know of a Tamil translation true to the origi-
nal Sanskrit and it is worthy of support at the hands of Indian
- Arigtocraoy and other patrons of learning,” :

Vet ey
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Thomas Brown Esar, lendale Cottage, Coonsor,
30—1—1914 :—

“ T am in receipt of your letter of the 26th instant in re your
translation of the Mahabaratam and it is a pity that the support
you have thus far received has left you so much out of pocket.

Please send me the 18 Volumes now ready and book me
for copy of the remaining volumes to be issued, for which I
enclose cheque for Rs. 20 for credit against cost.

Aside from this, I should be glad to donate Rs. 25 against
any final loss you may sustain which T hope will be ml.

I will call the attention of my Indian friends in Coonoor, to
the workand frust that ,the little station will not be behind
others in supporting you.”

H. Le Fanu Esar., (1. C. S, Retired) Saifabad, Hyderabad
{Deccan), 31—1—1914:—

“ You perhaps may remember that I wrote to you in March
last to which letter you replied on 24th do.

T had been waiting till I could get the whole Mahabharata in
your edition, but, from a letter of yours which appeared recently
in the Madras Mail, I see that the remaining portion may not
be published for some time and as you seem to be in some
difficulty just now, I writeto agk you to send me whatever
portions of the Mahabharata are complete. (I think that there are
only two) and in the V. P. P. advice, you can charge me for the
full edition. % " &

It is on account of the binding that I wanted to wait for the
complete work, but I see now that your friends must rally
round you without further delay.”

From the same : 11—2—1914 :—

“I am much obliged for your kind letter of the 5th February,
(Your amanuensis writes a perfect hand. I wish I could write
like him) and for the 4 Volumes of the Mahabhartam,

# ® * *

You have my warmest sympathies. The thing %ad to be
done and it was a gift of God that we had such able scholars to
do it. I presume that there is no ‘ High’ Tamil in it, for that
would be to bar the mass of Tamilians from readingit. I don’t
mind — I like Sanskrit words ; but I have a painful recollection
of High Tamil. It is worse thanifwe were to write Englishin
the language of the ancient Bede.”

ettt e,

3
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From the same : 4—3—1914 1~

*“ Many thanks for the Anusasana Parvam. (Your Secre-
tary’s handwriting makes me envious.) I thought that the vols.
would come e¢n brochure or in paste boards. I am very pleased
to get them bound as they are. * *

T am afraid that I shall never have the pleasure of meeting
You ; but we can be and remain friends on paper. * *
L] ® * . *

You have been so badly treated that it is hopeless to look to
you for a revised Edition of the Ramayana.

Your countrymen have not yet been educated up to buying
their books. I believe, however, that a house to house canvass
(as the missionaries do) by colporteurs of these books in small
monthly numbers—strict cash dealings,—would reveal a large
circle of readers. From Vellore to Tinnevelly you ought to
have a large clientele.”

From the same : 29—3—1914 :—

v * * 1 think that your fellow
country-men who are great talkers but slow to act have treated
you very badly. If Government would subsecribe for 200 copies
it would help you over the stile. .

Asg it is, you will never add to your troubles by doing for
the Ramayana what you have done for the Mahabharata.”

From the same: 10—10—1914 :—

“I have returned from Home. Has the Madras Governm ent
done anything to help you since I went away in March last ?
Has any new volume come out since I went away ? If s0, you
might kindly send it to me.”

From the same: 29—8—1915 :—

“Tt is very curious how shy our Indian Nobles are about
supporting literary effort. When there is any matter before the
public in which their subseriptions will obtain publicity or notice
of Government they come forward readily enough.”

From the same : 20—23—1916 :—

“It was not because I forgot you that I did not write, but I
was sorry not to have been able to be of anyuse, which you will
gee from enclosed. ¥ # &

I hope you are well and that the magnum opus is getting on
as well as can be expected, under the unfavourable circums-
stances.
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1 agree with Mr. Stone that it is your own people who are
to blame for not encouraging your work. There are a dozen
men who could draw a cheque for the whole cost without miss-
ing the money.

I cannot imagine why Pratap Chandra Roy was helped
except that he is a Babu, * * »

——

M.R.Ry. The Hon'ble Sir, P. Ramanatham Avl., of Colombo,
Camp, Stwanadi, Mount Minakshi, Kedaikanal, 29—5—1914 :—

“At Ramnad, where I had gone from Colombo to preside at
the last anniversary of the Madura Tamil Sangam, I was given
a copy of your appeal for help in the completion of the Tamil
Translation of the Maha Bharatam. Your work is of priceless
value to all who speak and read Tamil, and I shall try to
interest my Tamil friends in Ceylon, the Straits Settlements and
Natal, in your patriotic enterprise. Please send me as many
copies of your appeal (both in English and Tamil, with opinions
expressed by scholars as regards the accuracy of the translation)
as you can spare, for distribution.

T shall be glad to take (6) six copies of the work. Please
send me per V. P.P.six copies of all the numbers you have
published.

I am starting for Colombo to-morrow and shall arrive there
on Monday morning, the 1st of June.

The books should be addressed to me at Colombo.

"1 wish you every success, financially and otherwise, in your
noble undertaking.”

From the same ; Colombo, 11—10—1914 ;:—
“ * # The effects of the war are in the way of

Tamil gentlemen readily extending their support to your noble
enterprise, just now. But I fully trust they will contribute
later on.

Do not be disheartened. Money will come in due time and
save you from financial trouble. With kind regards.”

Erom the same: 11—6—1915 :—

“T am glad to hear you have begun Bhishma Parva etc., and
wish you success in your good work.”

i
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From the same: 29—1—1917 :—

“ % % Perfection of action, called Kritha Krithyam

by our sages which is so necessary for individual and social
uplift (Uththaranam), necessitates your completing at least
these volumes.

Hoping you are doing well and with best wishes for long
life and prosperity to you.”

—_——

From the sume: 10—2—1919 :—

“I appreciate deeply your noble work.

Praying that you may have health and long life granted to
you for the completion of the translation.”

M, R. Ry. Prof. K. Sundararama Iyexr Avl: M. A,, Retired
Lecturer of the Kumbakonam College,; 24—4—1915 :—

L] * S 5§

QUGurwe yssugrsCa daraer - iCsd @GR ES
Csls dsap garssurdBs@pgy. Hiuelu derars eaaers
uTESCpL YisBuris srsmt yartwims casGs sssmaSaan®
Queir g semewlrrer e Hoanikrd Pifss ewsrsrogn ayflur®
QrugQararyGsQpar. s1ulsmas@n srwlsaarsu yoaeer
ofar smens_r&pgHer Irarsw snsersCs vl 0s6mm Aéewcrd
sl g8 B e G per, % # ”

- L

FErom the same : Camp, Mylapore, 3—10—1918 : —

I % % E3

urggen@Pers  swreriall. dagnw Qsfdist SorisGé
BCpar ; gugidr a@iurigBai@Cpar. BmssHa, soserew
QurfQuwinder o salmui@aran® Cunsy sivgpn K zeraesura
@2 wibhEGSEE arfiy rasaiGags vrodr@urger s g
55 ag@Qmn. puslari@urerp CanCarusrrcy QsiGari @ésre
586 wri Y@eSapiaer 2 swr S, LT, U @aTmpd o BiuriT g
usagrgiare; eareplu Brie Cuerseass LS Haas gHS
@ w Cudrmoamusd sGHESTS o oiersBoiani @G e bas
Yo gEFiogesyn Qerdag @guurg. Bg o sSQeioger s
o iy o,

% ® * ®
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From the same : Camp, Mylapore, 21—12—~18 :—

« * ® #

Gapew pRwererty Gurgertd s we 2 VeFam Gy wurlurusrdwr
yarer @)Es wanr gyaewwrer 22-a1m w5 asvsow  Qaerlidg g el
b5 Coafisa s Quomuauiupd dkrigrerd dgis gisfun
e r@arpg. @EQsrw selsraiflare appsrersHenarer faf
sewisarar QuiiQuriser @lyamw wdemws Bpildsgandampis
Qoreius 2. mHCw. @eRCue, mgRmssdr gon e F ararQuery
Bar @@ par. gl & Hur@@s i ¥ F Qel@sQsrarepFCpar.

#* * * ES »

From the same : Camp, Mylapore, 20—~9—19 :—

« 5 afapemy ewpoevrerwraief sousisayilug Daids5.
SarbsCGary yerww soutflgmsGsrdiongsis T ST San SF IBE
erow Bueuly.da Quppg aar s urgé@uo, *

g FEGrdFe urrsm Gua@uppm sl uniggall L re wa g
£p@ I@is yamésn earrgn. sas%kriCursrp urQurusrifiser
v w58 pE aniviu g af g Jdean g 5. sl sallrisafla@ua
wBusarsr sl @usss snsgimiy Cuarawurar el
Wi gpupRslriys Lis B0 gt siasTeged GSTar@Ysl Heidm
ECpetr. omm uysTLD HFEarcmEssaCsT @ ererayd
FhaE gioFsy warsms agiss QrisQsrareosPpp. aTiG
aws HGhaansans O sésate; CaQuer glan, #* L2

" M.R.Ry. The Hon’ble Dr. Sir, P. S, Sivaswami Aiyar Avl,
K.CS.1, CLE., Senior Member in Council, Bombay House,
Ootacamund : 14—6—1915 :—

“T have compared the Tamil translation of the Mahabharata
brought out by Pandit M.V. Ramanujachariar with the original
in several places, and I have much pleasure in stating that I
found the translation accurate and clear, and the Tamil style
popular and elegant.”

New India: 21—6—1915:—

“T,arge numbers of the Non-English knowing population of
South India, men and women, do not know Sanskrit and there-
fore can neither read the Maghabharata in the original nor in its
English translation. Thus they lose the delight of reading for
themselves that magnificent epic, with its stores of wisdom, its
practical analyses of human nature, ita profound religious and
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tnoral teachings. To the helping of these, Pandit Srinivasa-
charya of the Kumbakonam College, has come forward, admit-
tedly one of the finest, if not the finest Sanskrit scholar in the
world, to give a reliable and scholarly Tamil translation of the
great epic. The publication is being carried on by M.R.Ry.
M.V. Ramanujachariar of the Government College, Kumba-
konam, and he is issuing the work in 45 parts. * #
¥ * * Heneeds only 300 more subscribers to print the
remainder which is ready for the press. Will not the readers of
New India supply this number and give the book to their wives,

to Indian School Libraries and to their non-English knowing
friends ?

(Signed) Annie Besant.”

The Mnadras Mail : 13—12—1915 :—
LORD PENTLAND ON TOUR AT KUMBAKONAM :—
“HIS EXCELLENCY AND A PANDIT.

During the inspection of the classes, Mr. Statham introduced
to His Ezxcellency, Pandit M. V. Ramanujachariar, as the
translator into Tamil of the Sanskrit Mahabharata, one of the
two great national epics of the Hindus, for the benefit of the
masses. His Excellency questioned the Pandit as to the
progress he was making with his work and was interested to
learn that he had completed the whole of the translation but that.
he did not expect the printing and publishing of the work to be
completed before another five years. He had already been at
‘the work for six years and has issued six out of the thirteen
massive volumes which he expected the whole work to comp-
rise. Asked as to what literary establishment he had to assist
him in his large undertaking, the Pandit informed His Excel-
lency that he had six Sanskrit Pandits and a staff of copyists
working with him. His Excellency was greatly interested in
the progress of the undertaking and boped that his labours
would be crowned with success. The Pandit took the opportu-
nity to thank His Excellency for the patronage which his
Government have extended to him, by subscribing for 75 sets of
his translation and His Excellency expressed the hope that the
work might receive the support that the undertaking so well
deserved at the hands of the community.”

e
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The Hindu: 8—5—1916:—

“ A HANDSOME GIFT TO A PANDIT.

Pandit M. V. Ramanujachariar, Tamil Pandit of the Gov-
ernment College, Kumbakonam, who is engaged in the laudable
enterprise of translating the Mahabharata into Tamil applied to
the Board (District Board, Tanjore,) for some mometary aid
from the Chattram Funds towards the completion of his work.
The volumes that have come out have received the commenda-
tion of competent critics, and the Board unanimously resolved
to give him Rs. 100 for each of the remaining 22 parts as they
are issued and also to buy the parts one copy for each of the
schools maintained from the Chattram Funds.

Mr. Wood had desired that the venture deserved substan-
tial encouragement and Mr. R. Narayana Iyer, 1.0.S., supported
the same with the recommendation that the Gift of the Board
should be handsome enough to accord with the princely tradi-
tions of the founder of the charity from which the Board was
to give.”

w-mer-gf A, S, gt (P lomuauita s B A, ALwi® srfe
priry CaiBuidl, wgrray : 30~5—1916 :— ‘

“smE@raLU uTrs Havsslslr anPim eek ayeL L gL
s%rs IrQurgearwritd @roanlsss@aran® aa@Cpx. 2 58C0wr
sgBlgégunw srajfe Qawslr Qap vy ar®szs #iGsrafs
&0 Qurguwrer srew Baésdeals. @URurg arrerwrer pleys
are dgliugre, gyoaslr arfies FiFLugCalu sBuares
s f&0 paelBE8Cpar. a_Qurfdeysrer uf wanrurs ssem sl Lea

C@o erafBe ghie gaiBiss GsaQurdde QurGuwsiusrBuy
Dis giw Orusess srosear aedss S_rgpuiPuy s g6
agag shsgpdEl QuEn yarellusBpEh Uswsgw B wrdgs
Barpg. Fwaprurrsn Yrioauys Qurgd@uuiss yeQebug
Boama w i BAalnriisRiBenl per. eraTve mery o parBués
Qaredr@ub. * * * ”

M. R. Ry. K. R, Duraisami Aiyar Avl, B. 4, Retired
Chief Lecturer, Government College, Kumbakonam : 3—12—19 :—

“ ¥ & # *

1 have had also occasion to read some two or three English
translations and to compare them with Mr. Ramanujachariar’s
work. 1 found that his rendering was in every respect far
superior to the above {ranslations, especially as regards accu-
raoy, thoroughness and style. The language of the translation
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is s0 well chosen as to be mistaken for original composition of
a high order. Very great credit is due to his keen discrimination
in his having chosen the most suitable scholars for the rendering
of various portions of the text. I am afraid Mr. Ramanujachariar
has already spent much more money than he might gain by the
sale of the volumes. I comnsider it a matter of national import-
ance that patriotic gentlemen and lovers'of our ancient learning
should do their best to enable him to reach the goal. Thisis, I
believe, the first serious and scholarly atterpt in Southern India
to make the magnum opus available as intellectual pabulum for
even the man in the street.”

wanraf§aurdr, Crlbwus, wantwCantus S wmw, stamSadn aer
B, Srret Sjwiyerems, Lrdi, Cu. srdpropuraisds,
Qearer : 14:10-1920 :—

“ QrpampuBans, sgriser sy Yoyl of waprurrsg
Béir 24-gw s5Ra@sun@u  HCrrewuian ersQuppd urorerss
uflse@Qmer. gpsliGia uyéss Qar_n8s Raursd ugss
e iCser. dapndsaflar gmawyd Gur@Quuwiinler SRplupn
S8y Amasear verfoms dsauw seflus@eig soseromw gflu
QupBau’ yeiuds e ger,

Csafi Qsimagw Qs wCavrusrrimsgéargemd sl
uraassgn sdp srlgarii@n QriuCarew Cuasa urg nerg?
@0 Quaasriiugspe Cangw s anslr 8 aere Qi Ge
g 5o pllprr @3 sarsarerarsa @efllCugyw I fseé
Qsramn®@ @aadu Qeudw Soplasppivy sés Srlusmwanrugs
Origm stsers@ wsswelliurisQerary vuy&Cpe.

@is afarwsfe wigrg wvardsadvwyn @awrnedwpdEnug
QeiLybacrars aieroaae Qopacry Smaiyssroarslars
Qi R4SC per.”

The Madras Mail : 2—11—1920:—

“ Readers of the Mahabharatha will be interested to learn
that Mr. M. V. Ramanujachariar of the Government College,
Kumbakonam, has resumed the publication of his Tamil trans-
lation of this national Hindu epic, which he had temporarily
suspended. The work of translation has been completed with
the help of many competent Pandits, and more than half of the
translation has been published. The Editor and Publisher
appeals to the public for financial aid for a speedy completion of
the work. Maharajahs, Rajahs and Zamindars, the time-
honoured patrons of literature in this land, have a peculiar duty
to discharge in ths behalf. The Government of Madras have
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subscribed for 75 sets of the work., If the aristocracy of Sou-
thern India will emulate the example of the Government, this.
important literary undertaking will be successfully carried
through and they will have assisted at giving to the Tamil
world a classic as great as the Sanskrit original.”

e e

w@urever Lty , wanrel gamer, Lo} e, Le 19 Sioem-ip, 8 Grad
Galywtrefadh : 20-10-1920 :—

cfwanrurrsn SCrremuian Qurfluuiiyé sePeas ard
Qupp wBPiCsar, Qrupsdu @6 agesuly Govp@sran®
s_rgfamn sosar raqup® dsiurrile pureCs. Soeoe
@oflg dopCappalsse Sacm@u. Hramuuian auCurgm Gaef
a@w ? QurPQuuissndsa ?

wigh wrrs QurfQuuily grserag agfosqpsp Quimp
cgep srhasw g9fisCs et oo el Cu urig meiCger.
FSusraiQsr @ gfuiaarsp Brovisd ug faanBalpw. ups
@asre Garer g @erun gaadpafiug. wpOwEEG@p 2%
upd erpoQaven.”

From the same: 16—2—1921:—

S@oulsrems @rrgres serslvs stoamws sdpi@dur,
Uriwyl, w. . @moggrerfuatss CealdlGagn ufoaor
urrs QurfQuuiiné sgPamssenar Baaer Qadais ugfalr
Qoo Cu uriis Qayby agBarGpsd. waprurssn aaer
vap gpslu Opia gsarascliss Qur@gesapgys®ryn wéser
eraf §orem i Ginn@urgl @ ererpm paplsr mogs Coasaurem
wan qpefairre mmaplre &Qars gsusrs acQuorflp Qedwivt.
Qsre wlanPsrswrgy. @eer aQuiflés sCarsisera HOEH
Qurgenerréa Qu@asEhb Laaer. JpIescrsPsaans @ s s
srusQuer o & parh., udra-ssTaS 0 QuACun pupésasese
s B namsstsgrn sMglspsPapswrss SealuLs &pufe
@556 Bs1rs Cag ebgs Brigdagyn & papieuiQsaru s o s%.
@ssamsu g@iQupp Quigesrwenisler Yoo @b 5T paroeslor s
plgwssar @ psrpw Graf Gar maicfai. Sevelysarrri, sevend
Serter wri  qpgelQurisarred Qodyer egansts Qeelliu®@ssoue.
oasgd gaupop CuiQsren@ araepde Qaalussamasess
werurrg§ sCersl Quirmga s%r o arorery a®f parurnd sags
Hs4sPauwt i8rm . fls slpsiOsimer GerusPpiy & GroeGu
Qpiflerang. @dejEran oamiitsg, wanTurs sl QuEwesilar
saflmw earaary sdpréised eerisg @&y ibae e g
@murggrarfusaiadr, sés e Qury) ofgardrslréQsres @
Qur fOLwiéséQsiy  sGPwsyGale Qaaﬁ&u@,&r@meﬂs&z@ﬁa}'

4
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QurQuuidg very siser a.Gorflde dsiilradsd Quppar
aQaarug wragw sevial. peveiy grocfddarsr @g
Qanfer QupQaien® sai_ Quris adgysirsiQrarus srw yfisCs.
GurfQuuiusert ernQurifuléron §Srv adwgsrrsaar, aarssrrp
Qurgeralire Gurnf@uuissiv’ L aaslrs sdfp Spss uldi@
yesiw B yErfwsaraedr wiguacms LraagteL U PEGEL P
ug BwEE Qaald ® ag®argisdr. sdlgiunds® @85 ereran
senn @sleri vy sel Quigesaeiéd Qupero.

Qovarurrsifer g el o CQuyerda Po u@Salars uip S5
QBBETS Ty Weajw Barysp e, ueas Ll L. wdGE e
sl vpd s Gealussis wplughsa @Qaersan aalfe oyfus
B é8ar par Qaved uedg YBsTRGaw s 5 WD LG sar.

B plpSassniwr Qaror Cureruréd @aafu Qswlw Cuwp
Qurer® vpue e yoslruyp Qurmlu@gsive ds goueasm
Crigagsd, o @nnwn@;ga&mﬁ‘mﬂem&m?m Cu@uargnw Quigw
ulrﬂl"l_t_,s,ﬂ'&'ﬁcp' B whwe QurfQuuidsiud@n Qurgeir
FL@unlonp wghes Geolw Ao gdildc.cug Qaefld
wlg st reelmie, BLOUIEea Pe gllparuisea o sadurgin 8@
o@lumsigyd Qaeflars CprefWnmiBea py. s18sal%r gor
@ Cua sfdldmige @ésrasfa, Qo saw 95580 Qeaa
wrel uBilési0 @ aGskCoris @Qsear SNrsrargsialer o.usTI&
Qewearb @eQewalé) Qaisers @ms@n Curiuwrar gow B G LIGGLD-

Qsgfpsriep Ipigm risrGurfssar e wriuragw
Bster gesfspagsale WHsaw o awiu’ L ais@auraf. s
Serui & el g5 b @L'z@mrrgﬁ@umfr&qé FerF s sler LQupas v 5
Qaryp s Caer@Quauls oar Caen@lsrd. g8HG0EsMab,
pfns @muranretnratsmis @aan fpis sréssomgun’
e gdewyd Qridss, a@sgerloe Qe ylol Qallz Aap
Capd madgiasnern Jsauw SritsEssear@pa .’

From the same : 22—10—1921 :—

“srisar 1oy Calollmis I08QuAm Lfwanr urrs
wspsiugeng CuwpQsrar. g sdpegsCs Quiu ewusisrs Qi
argw. @Qluedldgys dgpdo sdpives! spsown G?ax@@sagv
Bleriin 5 p& @ﬁvy B@LoA %o orBu wanr urr;rg@mum@rm IS
a%vadrad spp unlar gellisaaagrgn. ¥ »

The Hindu : 26—11—21:—

“ It is really a laudable attempt on the part of Pandit
M. V. Ramanuvjachariar, Retired Tamil Pandit, Government
College, Kumbakonam, to provide a complete translation ef
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Srimath Mahabharatham true to the original, Itisa work of
stupendous magnitude requiring time, energy and money to
bring it to a successfu! ‘completion. Endowed with scholarly
equipment and helped by his wide range of studies, the learned
author has made his translation thoroughly successful The
language employed is chaste and Howing. The copy of Drona
Parva before us affords good testimony to the sterling worth of
the author. We trust that the excellence of his publication
will attract a large number of readers and his book will com-
mand a wide sale so as to enable the Pandit to realise his great
ambition of bringing into existence a Tamil translation of the
great epic at an early dater Particulars regarding the books
can be obtzined from Pandit M. V. Ramanujachariar, Editoy,
Tamil Mahabharatham, Mylapore.”

From the same: 23 —13-—-21 :—
(Reply to a query made by a gentleman in Bombay.)

“Re. Mr. Sundaresan’s enquiry about Valmiki Ramayana
in Tamil.

% % ®

As regards Mahabharata in Tamil, Mr. M. V. Ramanuja-
charya of Mylapore, Madras, is the only one who has undertaken
the stupendous task, aud his translations published so far are
fairly keeping pace with the volaminous original in Sanskrit.

T. V. Krishnaswami Row.”

*®

M. R. Ry. R. Narayana Aiyar, Avl,, M.A,; Bar-at-Law, [.C\S.
Calicut, 4—3—22:—

“1 thank you very much for the Drona Parva duly received.
I send by money-order separately Rs. 5/8 and wish your under-
taking every success. I have bsen dipping into the Drona
Parva here and there when I can snatch a few moments of
leisure and have found it absorbingly interesting. Your Tamil
rendering is delightful to read.” :

From the same: Chittoor, 16—10—26 :—

*I thought that the best way of showing iy gratitude to you
for the work was to rexd it and 1 v:al some Chapters of it
almost as soon as it came. They were most affosting—T refer to
the Asramavasikapirvam and the scsnes between the aged
Dritharashtra and Yudhishtira anl his brothers.”
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M.R.Ry. Rao Sahib, Sir, M. CT. Muthaiya Chettiar Avl. Xt.
Bedfora House, Vepery, Madras;11—6—23 :—

“SrEsE gaT R TtH aaEGEsES LABLTTSULSsEmaaTa) H6
viR@eh  evuTuiegh  ETETER L HFIESHLGT LpSELQuppar.
wupdisg HBisuiaased aaailsghe Goormwociupd o
afls@Cper, goa srQurepm gurrrE@uor ?

Ausel rerQpupRig aaeToanew s_aed Sbwrlarg LisE
Qediairf,”?

M. R. Ry. Rao Bahadur, Sir. V. T, Krishnamachariar Avl,
Kt., CLE, Dewan of Baroda, (when District Collector, Ramnad
District, at Madura), 35—10—23 —

“ I recently read portions of the Adiparva and enjoyed it.”

From the same : Dilaram, Baroda, 2—1—28 :—
£ *

* #® #®

I should like, however, to know what progressis exactly
bsing made with regard to the Mahabharatam. Please write to
me in detail on this point. ’ * *
. I should like, however, to know what exactly the position
is with regard to the publication. How muech more remaing to
be done ? Is there anything you would like me to do in that
.connection ?

I fully hope that 1928 will see the happy end of the work
which you have carried on through many difficulties for many
years.”

From the same; 9—3—'28 :—
“It is sometime since I heard from you, What progress has

been made with Mahabharata? I hope you have been able to
complete it.”

Fromthe same : 3 —4-—-"28:—

“How are things getting on with the Mahabharata ¢ Has it
been possible for you to finish it? What progress has been
made and when do you expect to complete the work ? I shall
be very glad if you will let me have a detailed report showing
the progress.”

From the same; 5—4—"38 :—

“You do not tell me how many months-it will take you to
publish the eight issues to which you refer. Can you publish
one issue every month or two every month ? I should like you
to be clear on this point.” :
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From the same: 3—1—'28:—

“T am glad you expect to be able to complete the work
within six months and I hope your press and others will
co-operate with you so that you may be able to complete the
undertaking within the time you have fixed. Please let me
know every month the progress you make.”

0-0T-T-Laf, ogarm. &Ly, aw, sCnfowenfwdr Colgunt gl adr,
Csalsri e, 3—11—1926:—

“Qaadu Quiy esbsius S50 0, waré@eridarsd e
r gupBy s wrags aalfe maufsCaxEs giv Survaslr
pem@Gurp Foytewrors @salar Qasflllc@ofly saslrd yerre
srrn Qris 1 CaglureQrar@p B%msEHG per.

gwrgyasuwrer @UQumuuriBusamss sllpadpgsdu shs
CHEG aer b wpairs Ferd urrrii g sdprewn@u FTAsH SLcow
e QuiPuearg Qsfladsésar@ardr,”

evagrgwn : 11—1—-1929 1—

“ * * * *

uf waprurrsgess sAHe Qaefd @uwmw ybwrar, w»w. &,
Brrorgpgeifurgig sro Guiige srawiu’ g GsBBarw. L
1§ @G UTLIGD we S5 wanT uTlsEBs wEewas u a0t 5 Qandrers
s guamsdy sepPmssdr Qualag@arpar. aper BrissEgydren
ue milusrer Sapumslerys, gRAAwt @gorefl @) fors@ysrerni.
slgrayd Qerpsarmwiyn vpéel ugsdss @3l rs Berug
was spPapar; sdpfis galarGgasgs QéresAasslr por par
Sor gargres arsBl QursBagwrs aagml Qurafs sar Cacry
Quermy mrb uFgpEpYD UPHPEHBC@o. Fid glonserd Aroud
Qupp @LGu@GE asrdugomss Qsnouss Qeradutiloarazn K&
Rsm ergyPuydrar #@5 Ras SBomuyd darade Qaefldery gRAlugsy
e s ylanrtsarra.

M.R.Ry. The Right Hon'tle, V.S, Srinivasa Sastriar Avl, P.C.
Royapettah, Madras: 14—4—-29 :— .
“MY DEAR MR. RAMANUJACHARYA,

I am highly honoured by your letter. But how to answer it
is a puzzle.

Your enterprise is great. In the literary world it would be
hard to beat. If, being 8o near completion, it did not actually
reach it, the Tamil speaking community would incur great
censure. Nor could it escape blame wholly if you found yourself
at the end a broken man, dependent on chance for your liveli-
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hood. Ina world where desert and recompense were justly
proportioned, service like yours would be rewarded by an adequ-
ate pension and the plaudits of a grateful and admiring public,
Your expectations, however, are modest ; and I would fain persu-
ade myself they would be fully realised.

Believe me, in genuine appreciation of your courage, piety
and self-sacrifice.”

M. R. Ry. The Hon’ble S. Muthiah Mudaliar Avl,, Minister
of Public Works, Madras, Godavari House, Ooty : 14—5—29 :—

“DEAR MR. RAMANUJACHARIAR.

I admire the zeal and earnestness with which you carry on
the work of the Tamil translation of the great epic Mukabharata
for which the Tamil Nadu is under deep obligation to you.
I trust your labour of love will b appreciated and duly rewarded,
T'am glad to learn that the work is nearing completion and
I shall cerEainly continue my humble conftribution of Rs. 20
a month till it is finished.”

MR.Ry. Mahamahopadyaya. Vidyavacaspati, S. Kuppu-
swami Sastriar Avl, MA, 1.ES. Prof of Sunskrit ant
Comparative Philology, Presiden=y College, and Curator, Givernment
Oriental Mauwuseripts Library, Midras, 32—5 —29 1—

“DEAR MR. RAMANUJACHARYA,

I have been carefully watching with respectful admiration
the progress of your great and patriotic undesctaking to produce:
a readable, reliable and faithful translation of the Mahabharata
in Tamil. That the Mahabharata is an encyclopadic epic of
inestimable value ani that it has satisfactorily vindicated for
ages s bold claim —"“771 7’7 Fremd” [What is not here is
no-where] are facts known to all. To produce a faithful render-
ing in Tamil of such a great work is a gigantic undertaking
which involves patient and sustained intellestual labour for
nearly a quarter of a century. Knowing, as I do, that the only
equipment with which you began this great work twenty one
years ago was your strong faith in God associated with a sound
Tamil Scholarship, a working knowledge of Sanskrit and
Kinglish, the habit of careful and correct thinking and a courage-
ous resolve and that the financial support which you were
able to get happened to be too slender to enable you to avoid
difficulties and struggle, it has always been a matter of great
wonder for me how you have bheen able to successfully reach
the concluding stage of your mammoth work. Indeed, the
divine force of Sri Krishna and Krishna-Dvaipayana should
have stood behind you, all along, in this stupendous task,
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The standard of thoroughness and accuracy which I noticed
in the first few issues of your translation in 1909, you have
succeeded in maintaining throughout, at a commendably high
level. The only portion of your translation that still remains
to be published is the Vana-Parva. Such of us as may kuow
you intimately, know well that, in your heroic struggle to
complete your grent task in the. midst of adverse circumstances,
you deserve a very generous help from the public, the Govern-
ment and the University of the Tamil Province. The Tamil
Nadu would be guilty of base ingratitude, should it allow you
or your laudable work to languish in the end for want of the
support that is needed. With best regards.”

The Hindu: 8§ -6—29:—

“ The thirty-ninth part of the Tamil translation of Sri
Mahabharatham from the original Sanskrit sources by Pandit
M. V. Ramanujachariar, retired Tamil Paudit, Kupbakonam
College., bas just been published and we are glad to note that
final stages of the great and valuable literary undertaking are
nearing completion. Aswehave already stated—this remarkable
undertaking requires stupendous efforts and strong financial
support. The learned Pandit by his patient endeavour and
unceasing intellectual labour has almost achieved his grand
object of presenting before the Tamil reading world a reliable
and faithful Tamil translation of the Mahabharatam. The
current part contains portions of Udyoga Parvam and Vana
Parvam. With the publication of one or two parts more the full
translation of the Mahabharatam written in chaste and classic
Tamil will be before the public. The heroic struggle of the
learned Pandit, guided by unbending optimism, to achieve his
ambition at any cost deserves all praise and it is the moral duty
of the publie, especially the Tamil reading public, to make the
publication a financial success so that the arduous labours of a
great and well-equipped Tamil scholar may not go without
public appreciation and true reward. The Rt.Hon. V.S. Srinivasa
Sastri, in the course of a communication to the Pandit,
observes :—* Your enterprise is great. Inthe literary world it
would be hard to beat. If, being so near completion, it did not
actually reach it, the Tamil-speaking community would incur
great censure. In a world where desert and recompense were
justly proportioned, service like yours will be rewarded by an
adequate pension and the p]a;l.ldits of a grageful and admiring
public. * g ”

The Hindu: 28—10--30 :—

“ We are glad that this magnificent work is nearing comple-
tion. To render the whole of the Mahabharata faithfully in
simple idiomatic Tamil is not an easy task to be undertaken by
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a single individual. But, Mr. M. V. Ramanujachariar undertook
to bring out such a translation without any promise of financial
support from any public body or institution. We cannot
therefore, refrain from complementing him on his perseverance
through the many difficulties that cropped up unexpectedly
during the course of publication. He had to employ several
Sanskrit Pandits, for rendering different portions of the Maha-
bharata accurately into Tamil. He had to co-ordinate their
work and make the translation uniform and harmonious; the
translation had to be in easy flowing and idiomatic Tamil.
There are a number of verses here and there in the Mahabharata
which test the scholatship of even the specialists in the subjects
dealt with and there are other verses whose meanings are
obscure. As regards such portions the high conception of his
duties held by the learned translator had compelled him to
suspend the publication of the translation till he could get them
approved by those who have specialised in the Mahabharata
and in the particular subjects dealt with. One such instance
is referred to by the editor as having been the cause of delay
of several months in the publication of the present volume
which covers the earlier portion of the Vana Parva. With the
publication of the later portion of the Vana Parva
Mr. Ramanvjachariar would be completing his magnum opus
and earn the undying gratitude of the Tarqil speaking p?ople.

M. R. Ry. Prof. K. Sundararama Aiyar, Avl., M.A, Retired
Lecturer, Gout. College, Kumbakinam: 19—1-—81 : —

w8 and who has covered himself and his native
land of Dravida-desa with eternal glory by his unrivalled,
gigantic and inimitable work of completing the Tamil transla-
tion of the greatest book of this Indian continent and of the
world, viz,, the Mahabharata.

With my sincere respect and loving admiration.”

Rev. Father Carty, S. J, B.Sc, DD, St Joseph's College,
Teppakulam. Trichinopoly: 8—4—1931 :—

“ MY DEAR SIR,

Allaw me to thank you for your kind letter which gives me
an opporfunity of expressing to you personally my very sincere
congratulations on the great work you have courageously brought
out. I was glad to have in some measure contributed to secure
for you a well deserved recognition from the University ,and
I do hope that we shall soon have the pleasure of hearing that
you have completed your magnum opus.”
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The Hindu : 19—2—1932 :—

“ A monumental work of scholarship which is also a rare
gervice to the Tamil readimg public, has just attained its
completion with the publication of the forty-fifth instalment of
the Tamil prose trapslation of the Mahabharata, edited by
Mr. M. V., Ramanujachariar. Looking back across the quarter
of a century which has elapsed since he undertook the work in
a gpirit of dedication, Mr. Acharyar may well congratulate him-
self on what must be regarded as a difficult achievement any
where, but as something absolutely unique so far as the Tamil
country is concerned. The Mahabharata is not only the longest
poem in existence in any language : it is also one of the most
difficult to translate faithfully and accurately. Cherished as a
seripture by the devout Hindu it is at once a mine of spiritual
truthe and a fascinatipg picture of an ancientand opulent civili-
sation which has struck itg roots deep in the soil. How
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arduous was the undertaking may be gauged from the following
facts taken from the moving preface the Editor has written for
the last volume. The completed work covers 9000 pages (demi-
size) and has involved an expenditure of about Rs.1,35.000
leaving the Editor out of pocket to the extent of Rs, 15,000. The
services of many of the ablest Sanskrit scholars in the Presi-
dency were enlisted for the actual work of translation and the
meticulous revision, involving re-translation in more than one
case which the importance of the work and the existence of
numerous recensions required. How exhausting must have been
the editor’s tagk of collating all this vast material and scrutini-
8ing it with a view to ensuring reliability, uniformity and reada-
bility may well be imagined ; and to this were super—added the
colossal difficulties of publishing 2 work on such a scale in
times which were unpropitious and in a country where private
philanthrophy but imperfectly makes good the deficiency of a
large book-buying public. It is all the more to Mr. Acharyar’s
credit that-he has brought to port this grand co-operative
enterprise leaving the Tamil public and lovers of scholarship
every where very much in his debt.”

M. R. Ry. S. K. Yagnanarayana Iyer Avl, M. A:, Professor
of English, Pachayappa’s College, No. 6, V. S. V. Kovil Street,
Mylapore, Madras, 20—2—1932 :—
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FCga B, 22—2—1932 :—
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M. R. Ry. K. S. Vaidyanatha Iyer Avl, M. A, Senior
Lecturer, Government Victoria College, Palghat : 24—2—1932 :—

“ RESPECTED AND DEAR SIR, , «

Hope you recognise me as the one, who was introduced to
you, in the Kumbakonam Coliege, some years back, by my
revered friend, the great Pandit Krishnamacharya.

‘May I have your permission to congratulate you on having
reached the other side of your marvellous ocean of labour#-
Hope the Great Dispenser of Bliss will give you a long long life
of peace and prosperity to enjoy the glory you have won by your
own arduous labour.

T would trouble you to send me, per Reg. Ry, Parcel, one
complete set of your Bharatam, and the Parcel’'s Way Bill, with
a bill of all charges due from me by V. P. Post. * L

———
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M. R. Ry. Pennathur Natesa Aiyar Avl. Madras Ezcise
Service, Tuticorin, 24-—-2--1932 +—

** SIRE,

In all humility and in prayerful reverence we return our
grateful thanks to the God Almighty, The All--merciful Provi-
dence for having vouch-safed you the indescribable pleasure and
privilege 1o see the conclusion of your labours of well-nigh
quarter of a century in the great cause of the Mahabharatam to
which you have dedicated the best part of your life with a devo-
tion so single minded, a fervour so penetrating and an enthusiasm
80 abiding, so richand so unrivalled—all too.rare—and at once
a pride and a glory to the motherland.

You have given the cause the best in you, and given it mast
ungrudgingly and whole-heartedly. All that remains for you now
is the satisfaction—pure and unalloyed—of having given all that
is best in you. It may, as it does, leave you poorer in wordly
riches, but is does assuredly leave yourich in the sublime feeling
of a noble task, nobly planned, nobly sustained and nobly per-
i(l)lr?ed, and there can be no satisfaction richer or greater than

at.

With our best regards,
Hver your devoted admirers,
(Signed) P. Natesan & Kamalam,
(Mrs. Natesan,) ”

M.R.Ry. Rao Bahadur, Sir. V.T. Krishnamachariar Avl.,
Kt. C.LE., Dewan of Baroda, 25—2- 3% :—

“ It gives me sincere pleasure to congratulate you on the
completion of yourlife work, the translation of the Mahabharata.
This monumental work has taken you nearly 25 yearsand I
much admire your selfsacrifice and devotion which has rendered
its completion possible. Please accept my warmest wishes.

With all good wishes,”

" - M. R, Ry. Rag Sahib, V. P. Subramania Mudaliar Avl.
G.B.V.C., Deputy Superintendent C. V. D. (Retired), Vellakkal,
25—2—1932:—
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Dr. S. R. U. Savoor Esq., M.A., (Cantab.) D. Sc,, (London)
Bar-at-Law, /ndian Educational Service, The Old College, Cathedral
P. O0.. Madras. 17—3—1832 :—

1 w® £ ®

I know that our worthy Pandit firmly believing in the reali-
sation of the truths stressed in our sastras undertook in loving
service the translation of that great work, the Mahabharata.
‘Ihat the task is by no means a light one is easily seen from the
fact that the translation covers thousands of pages and has taken
nearly thirty years to complete. Hven from the most material
point of view I understand that the work has cost about
* Rs. 40,000 and I know that our worthy friend has sunk all his
worldly agsets in the publishing of “his magnum opus firmly

* The fact is that the actual cost excesds Re, 1,35.000.
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believing in the assurance of the Lord Sri Krishna in the Gita
EX-—22 that He will look after the Yogakshema of those who
have implicit faith in him,

Ed % Ed Ed

Copy of the letter to M. R. Ry. Prof. K. Sundararama lyer
Avl., M A, Sakaji Naik St., Kumbakonan, sent to M.R'Ry. M. V.
Ramanujacharya Avl.”

winkggeusaf : 19—3-32:—
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‘M.R.Ry. R. Sweminatha Aiyar Avl, BA, LT, Secretary,
M. V. Ramanujachariar’s Mahabharatam Purse Fund, Kumba-
konam : 21—3—1932 :—

“ At a public meeting of the citizens of Kumbakonam held
at the Porter Town Hall, on the 18th instt, under the disiin-
guished Presidency of Mr. V. V. Srinivasa Aiyangar, Advocate,
Madras, the following resolution among others was passed :—

This public meeting of the citizens of the Tamil land
conveys its heartiest greetings and warmest congratulations to
M. R. Ry. Pandit, M. V. Ramanujachariar Avl. on the comple-
tion of his monumental life work of translation of Sri Maha-
bharatam which he commenced about the year 1908 in which he
persevered for the last nearly about 23 years in spite of adverse
finaneial conditions and which he has now brought to successful
termination and it prays that the Almighly may be pleated to
bless him with long life and prosperity.”

&CaElbgad: 21—3—32:—
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ors @i speaflugos Qs ofle saifdgivsre o esgk
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@rerfurGégs sr8srapsfac CGu wr%w Gl @f.”

The Hindu : 22—3--1932 :—
“ TRIBUTE TO TAMIL SCHOLAR

Purse proposed to Mr. M. V. Ramanujachariar, Kumbakonam,
19—38-—1932.

To congratulate Pandit, M. V. Ramapujachariar and to
present him an address and a purse on the succesgful termina-
tion of his translation of the Mahalharata into Tamil, a meeting
of the citizens of Kumbakonam was held last evening in the
Porter Town Hall under the Presidency of Mr. V. V. Srinivasa
Iyengar, B.A, B.L, Advocate, Madras. A large and distinguished
gathering ‘was present.

The President praised the zeal and perseverance with which
the learned Pandit had completed the monumental work of
translating the Mahabharata into Tamil which he began as early
as 1908 and said that it was a unique document which every
literary aspirant cught to study with diligence. After referring
to the high intellectual and moral qualities that were brought
to bear in the scholarly translation of the work, he deplored the
apathy of the public in appreciating such works of artand
announced that the Sanskrit Academy of Madras had, at a meet-
ing beld recently, resolved to present an address to the learned
Pandit and confer on him an academic distinetion. He hoped
that the proposal to honour the learned Pandit would find an
enthusiastic and hearty response in the Presidency.”
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M. R. Ry. Rao Bahadur, C. Ramanujachariar Avl. B. A.
The Ramakrisha Mission Students’ Home, Mylapore : 10-4-1932 :—

0 ¥ Ed & %

1 read with considerable pleasure and thankfulness the most
bappy news of the completion of the monumental task so cheer-
fully and devotedly borne by you. Your part of the great work
is over : that of the public is yet to be done. If remains to be
seen how they will acquit themselves. 1 sincerely trust that
even in these degenerate days there will be encugh feeling of
gratitude and thankfulness in our public men to recognise
adequately the labours of quarter of a century so ungrudgingly
and so thoroughly rendered by you against odds. Believe me,

Ever yours sincerely,
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The Hindu: 16—4—1932 —

“A TAMIL SCHOLAR HONOURKD,

The members of the Madras Sanskrit Academy celebrated
the Valmiki Day yesterday evening in the Sanskrit College,
Mylapore, with the Hon, Mr. Justice Sundaram Chettiar in the
chair, The occasion was also availed of to present an address
to Brahma Sri, M. V. Ramanujachariar, who had translated
the Mahabkarata into Tamil.

Mr. V. V. Srinivasa Iyengar, in his introductory remarks,
said that the Sanskrit Academy, though it had been in existence
only for four years had given a great impetus to South Ind{a
for Sanskrit learning and Sanskrit culture. An Academy, if if
were to serve the purpose of securing the purity and exceilence
of a great language and literature, should from time to time give
public expression of its approbation of scholarly services
rendered to such language and literature. Pandit M. V. Rama-
nujachariar, after a herculean effort for neariy quarter of a
century, had been able to complete a scholarly translation of
the Sanskrit Mahabharata into Tamil and the members of the
Sanskrit Academy, to give public expressions to their feelings
of gratitude and also as a mark of appreciation decided to
present an address to Pandit Ramanujachariar.

The Chairman, in presenting the address to the Pandit, said
that Mr, Ramanujachariar had completed his work in the face of
many difficulties and obstacles. It wasan instance of where
diffidence made the man more careful and made him persist in
his endeavour,

* £ % Ed *®

The speaker then presented the address to Brahma Sri
M, V. Ramanujachariar. The address was enclosed in a beauti-
ful casket mounted on two ivory elephants.

From the same: Dated 18—4—32 1 —

" The Secretary of the Sanskrit Academy Mudras writes :—The
title of Bhasha-Bharata Dhurandhara was conferred on Pandit
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M. V. Ramanujachariar by the Academy onthe 15th instant, at
the public meeting held to celebrate the Valmiki Day at the
Sanskrit College, Mylapore, under the auspices of the Academy.”

&HCEFOGH ok, arrduBiiy, 24-4-1932 1—

6 & ® mgp/rum,a,san,sg sd g giigCuw Quryf
Quuiggd wfidiug eaug HEulues siflusrtgn. @6
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FiBlerCupuatuargy wwig sriuvgess Qerbsrg S@Cani
Ferrat. @ari.mBuas ds@aBuinl . Curgy aidld@lari wsBwr.
e gguge gra Curt diBamsaiCa Hessps s lufdsuul
Logys @areaBu srflugasl yisgs Qriwrws S Q. wrlori
sQard g ui g@anfluri s dysrerci. Pig Qurf@uuwileous Gsra
@uCurCs w@uuiRfwla glsseruisa uel, “Z& gpuurs
srflue; Qovss Cerewslacri s’ aag gosfusudsBept

goarrn, Baplw@ eFiurirs ue @oiymEEhe wADYF S,
wBlnPlugégs Css H@evarsBun @@u’:ué— sayLmsar Quragi
Gywm{ aprlu SrGlubaghsept GH—SsTR apulc salvyn Q@i
G, vElunRfufs genfiaw ew’r(m;amm@;am_u unm@@muq@m
@uuBiier gppas Fups Qsiga. ¥

M., R. Ry. Rao Bahadur, Sir. V. T. Krishnamachariar Avl.,
Kt., CLE., Dewan of Baroda, 28—4—32 :—

“T am very glad to read of the meetings held %o celebrate
your completion of the great work and the address presented to
you. I only hope that this enthusiasm will take a more material
shape and that you will be able to recoup your losses by selling
copies of the book.

It must be a sincere satisfaction to you, as it is to me, that
you have completed the work which has taken you so many
years. The country must be grateful to you for what you
have done.”

From the same : 11—1—32 :—

“1 was very pleased to get your preface to the Mahabharata
this morning and have read it with much pleasure.

Now that you have succeeded in completing your
monumental work, I hope you will be able to sell some of the
cop1es a,nd recoup at least partially the large sums you have
spent.’
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From the same + 15—9—32 :—

“Tam very glad a movement has beenstarted for present-
ing you with a purse on the completion of your monumental
work, Ienclose a cheque for Rs. 200 as my contribution to the
fund. 1 hoepe the movement will be successful.

With kindest regards,”

¥ # c/lo Messrs. Thomas Cook & Sons, Barnkers,
Rangoon + 23—4—1932 :—
“ DEAR MR, RAMANUJACHARIAR,

* * * * % .
I offer you my hearty congratulations on the completion of

the Mahabharata. Your difficulties, anxieties and troubles must
have been Very very great and now you may enjoy your W.eil
deserved rest. In order that you may be free from financial
worries and that you may be kept above physical wants I have
instructed my bankers to remit you Rs. 25 p.m., on the 1st of
every month for your life time commencing from the 1st May,
1932.. I pray that God may bless you with a long life.

Yours Very Sincerely,

P, S—1 like to remain incognito and would request you not
to publish my name in priat.”

From the same : Burma, 18—10—32 :—
“ MY DEAR SIR,

T trust you are receiving the monthly remittances from
Messrs. Thomas Cook & Sons regularly. I ghall be glad to be

informed at any time when there is any delay so that I may set
things right, if need be.

Yours most affectionately.”

&CpebGHuek : 29-4.1932 :—

“Cuiveg Bayf sarwrids gow 23-ib HoR Aavpa) Sprs
Bruwres,
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eapip K208 slyf)lar GurfQuuismsdu sAL useg s B
w. & @Qurormgreifui  gurseé@ Qésmsggni s spe
Car® sy sriiser yoog geldgwry Ca’ s Qere Dar peai.”
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a%oumgdr, gofra@y aaarfe —
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y@GCen % Quaras ¢ p@apire s@al@uppm oo QT pEsri
CasGudry gopisiu’ L guwrs uf wsrurrgsems Ldhurdr, . o,
@muorsigretfunsatad e Gurddgies sd496 Gurg
Quuijg Oeefld @slfug wramrgrr wpéipurasay. gyerfu
raitssd gQarsi Jruew aQory SiardrslorsQzraxn® Quryf]
Quuig s Jawpupl uflsrBss aalarrrgyin oof Ggyeamrssds
seoLiamos n HERLeGEBmisa. suri 20 agerdsars Hair
sar gwg eLe Gurgeardulrsmsye @0 QuuobsriuiBple
Sitivesro Qerifl@lusps sdegdurss Qearler suav@@s ovdBunt
“ymarr URTE BIBgIT P ecrays ulin PUisepis soflFstsmB
Bran® gbs wilnsara giwslGups Pasefli@uiln Jo glrigar
ugBri oF po eai HiQsr@Fsmi."”
Extract from Triveni Vol. V, No. 8, page 32.

“A LITERARY HERCULES,

"When a great literary undertaking is compleied after
strenuous endeavours extending over a quarter of a century, the
nation that profits by it has reason to rejoice. If, in addition,
the individual that planned it is happily alive to receive the
grateful homage of his countrymen, the work is doubly blessed.
Such indeed is the colossal translation of the Mahabharata into
Tamil prose by Pandit, M. V. Ramanujacharya, assisted by a
galaxy of eminent scholars. The Samskrita Academy of
Madras honoured itself by presenting a congratulatory address
to the Pandit and conferring on him the title of Bhasha Bharata
Dhurandhara, in recognition of his valuable services to the
cause of learning., As one witnessed the proceedings of that
memorable evening, it was not merely a sigh of relief that
escaped, but one of sadness that these are not the days of
Mahendravarman, the Pallava or of Raja Raja Chola. For, who
in our days can adequately reward a truly herculean task of this
kind ? The cultured aristocracy of South India might at least
enable Mr. Ramanujacharya to rest in affluence after the labours
of a life-time.” .

Qedgdy, gu@ren@y giuFe” (Oct. Novr.-1932) Vol, XXX,
“warurrg aFarts LFcny.
sosnlipd  @UUOTWETD  wanTUTISE  aeargyn G @
BAsrsdsepn, giu Gubu pirodslriys @b Fpis meoaerrs,
fRerwiQeriq ol GpPeirpar srevuens wraig va s dei,
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M. R. Ry. R. Narayana Iyer Avl. M. A., Bar-at-i.aw, 1CS,,
(Rtd.) Royal Hotel, Ventnor, Isle of Wight : 5—1--33 :—

oo *  You know what a deep satisfaction it is to me
that by the Grace of Sri Krishna, you have been enabled to
complete the stupendous task that you had undertaken and
belated as they are, my congratulations to you on your great
accomplishment are none the less warm and sincere,

It is with the greatest pride and pleasure that I have
perused the address presented to you at the Sanskrit Collage,
Mylapore, and the proceedings of the public meeting at the
Porter Town Hall. Though it was not given to me o partake
in these rejoicings, I hope to get some notice of the circular in
rogard to the Purse proposed to be presented to you and so be
enabled to offer some token of my appreciation of your epoch-
making work. I have, of course, read the preface to the Vana
Parva Part IT with great interest. * ® »

M, R. Ry. Prof. K. Sundararama lyer Avl. M. A, Retired
Lecturer, Gout, College, Kumbakonam : 10—1— 1933 :—

“1 ought to have written to you several months back offer-
ing my congratulations on your completion of the gigantic
enterprise of providing our countrymen of Dravida with = true
and complete translation of the Mahabharata, whichis at once
the grandest and most voluminous of all the national epics of the
world and the best compendium available of all our Indian
systems of philosophy, psychology, ethics, theology and cosmo-
gony, anticipating or foreshadowing all others which have
gubsequently been propounded in other parts of the world. The

7
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tagk you undertook was so stupendous in its proportions and
beset with difficulties and impediments sc numerous that they
could only be surmounted by an iron will and indomitable energy
only rarely to be found among us at the stage we have reached
in the course of our cultural decay. When however you
resolved nearly a quarter of a century back, to take it up with a
courage, resolution and magnanimity now usually found among
men of higher latitudes, you were pleased, first and foremost, to
communicate the information to me, perhaps only because I
was your next door neighbour, and to ask me to put down in
writing what I thought of your venture and of your fitness and
capacity to push the uudertaking to its completion. I had not
only long learned to admire you as a rare Tamil Scholar of vast
learning and constructive cultural skill, but baving known you
at close quarters for a very considerable length of time, I had
recognised in you that rare combination of refined courtesy with
unassuming humility and of loyalty in friendship with devotion
10 truth amd rectitude of purpose which can alone take men on to
the successful achievement of great aims and endeavours in life.
I remember well how, while I felt a little hesitation on account
of my humble position in this town, I resolved that, as one
having an intimate and full knowledge of your many high quali-
ties of head and heart, [ ought to cume forward to state before
the public what I thought of your proposal and your resolve to
take it up as your magnum opus in life in such terms, clear and
straight, as came to me, and at the first impulse. Nearly a
quarter of a century has passed, and there were also many who
foresaw endless trouble and foretold the discomfiture that was
bound to come on as of necessity. I know that you had many
and indeed countless moments of dreary despondency. But, I
know also the boundless extent and sincerity of your devotion to
Sri Krishna and your unflagging and unfailing reliance on His
Merciful Divinity as the sure Solace and source of strength for
all who are downhearted or immersed in the trials and afflictions
of which life is replete at aevery stagein its course. My joy ab
beholding the triumphant completion of your lofty and heroic
enterprise is truly indescribable, and I say with confidence and
pride that your name will be to South India “an echo and a light
unto eternity.” At the same time I also desire to convey to
the same Yupreme master of ours and of the destinies of all
worlds in the universe that he may spare you long so as o
enable you to achieve and fulfil the other great aims and endea-
vours you have in view before you can say “ Nunc Dimiitis " to
Him and then retire into the seclusion and composure which all
His true and loyal servants desire and deserve as their final
reward for their accomplishment of the mission He has entrusted
to them for fulfilment on earth.”
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M. R, Ry. Sir. Dr. P. S. Sivaswami Aiyar Avl, K.C.S.1,
C.LE. Sudharma, Mylapore, Madras: 13—10—1933 :—

“ DEAR SIR,

I have from time to time expressed to you in person my high
appreciation of your translation of the Mahabharatam during
the long period of its preparation and publication. I have very
great pleasure in complying with your request for an expression
of my opinion upon the completion of the enterprise which you
took in hand more than twenty-five years ago. The task of
translating into Tamil the great encyclopaedic national epic of
India was a stupendous one before which most men would have
quailed in despair. The colossal size of the work, the corruption
and obscurity of the original text in many places, the difficulty
of accurate translation in a refined and popular style and the
enormous cost of printing would have deterred any individual
from undertaking a task which could only be carried out by a
syndicate with large financial resources and with the assured ard
steady collaboration of several scholars. That you should have
embarked upon it on your own responsibility and with your all
too slender pecuniary resources is proof of your indomitable
spirit, your faith in the sacredness of your patriotic undertuking
and your trust in Providence. The completion of the work to
which you have devoted your ripe scholarship and the best years
of your life is an svent upon which you deserve the warmest
congratulations not merely of all your friends, but of the Tamil
population. At a time when most of our young men are
unacquainted with the language of the original and when the
vernacular is the only medium by which the women of the
country and the masses generally can obtain access to our
national literature, your Tamil Mahabharatam should find a
place in every Tamil-speaking home in the land. As one who
believes that the Mahabharatam will endure as long as Hinduism
is a living force, I am confident that your work will continue to
be read by generations of the Tamil-speaking population. I hope
that not merely will all the copies of your present edition be
sold out, but that there will be a steady demand for the succes-
sive editions of the work and that you may be relieved from
your financial anxieties and enabled to spend the evening of
your life in that ease and comfort which you have so richly
deserved by the labours of a life-time. By your translation of
our great epic you have not merely promoted national culture,
but you have also helped %o mould a Tamil style of beautiful
simplicity, clearness and elegance. Your translation will be the
best monument of your scholarship and patriotism and must fill
you with the deepest satisfaction, as it has filled your friends with
profound admiration of your high purpose, sustained enthusiasm,
devoted labours and unflinching courage and determination,”
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OPINIONS

THE HINDU

Dated, 20—2—1929

“Sriman M. V. Ramanujachariar, Retired Tamil Pandit,
Kumbakonam College, has done a real service to the public by
his admirable publication of Sri Vyasa’s Vishnu-Sahasranama-
Stotram with Sri Sankaracharya’s and Sri Parasara Bhattarya’s
Bhashyams translated in Tamil. The stotram is printed
both in Granta and in Tamil characters with the Namavali
added to both. Besides the Sahasranamam, the book also
contains the Pancha-ayudha stotram and the Dvadasanama
panjaram which are usually said every evening as daily
prayers by all pious Hindus. An index is also added to the
thousand names arranged in the alphabetical order, a most
useful appendix but seldom found in Indian publications.
The book is well-edited and well printed: in clearness of type
in size and shape, it leaves nothing to be desired. The two
Bhashyams form the most useful part of the book as they are
from the pen of two Acharyas who command universal respect
and esteem. The translation of the Bhashyams is done with
the greatest care and is couched in lucid, chaste and simple
Tamil. We hope that the book may have a wide circulation
and stimulate the thought of God which is so necessary if our
country is to reach its full spiritual development in God's

creation.”” -
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